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00547004
Ersatzhaftreifen / Spare friction tyres / Bandages de rechange

Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Les voies et roues doivent être tenues toujours propres
Wir empfehlen, die Schmierstellen der Lok je 
nach Betriebsdauer und -bedingungen zu über-
prüfen und ggfs. zu ölen.
We recommend to inspect the lubrification of 
the loco’s bearings depending on the operational 
duration and -conditions and as a result, to oil 
them.
Nous recommandons pour inspecter le lubrifi-
cation de l'endroits indiquées dépendent de la 
durée  et les conditions opérationnelle et par 
conséquent, les huiler.

Achtung: Die Schleifkohlen des Motors sollten ca. alle 50 Betriebsstunden auf ihren Zustand überprüft und gegebenenfalls ausgewechselt werden.
Note: The carbon brushes of the motor should be checked approximately every 50 hours of operation on their condition and replaced if necessary.
Attention : Les balais de charbon du moteur doivent être vérifiés environ toutes les 50 heures de fonctionnement sur ​​leur état et remplacés si nécessaire.

00507078
Ersatzmotor

Replacement

Moteur de rechange

6518
Ersatzschleifkohlen

Spare brushes

Balais de rechange

Betriebsspannung 20 V ~
Normal voltage 20 V ~
Tension de service 20 V ~

Ein Öffnen der Lok ist nur nötig zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen 
der Motorlager.
One only needs to open the locomotive to replace the bulb, the carbon brushes and 
to oil the motor.
Le démontage de la locomotive est seulement nécessaire pour le remplacement des 
ampoules, des balais ainsi que pour le graissage du moteur.

00006535
Ersatzglühlampe

Spare bulb

Lampe de rechange

Kupplungstausch

Exchange coupling

Changement de attelages

1.

2.

Standard 9521 Profi 9541

1. Mittels kleinem Schraubendreher Abdeckplatte abziehen
2. Kupplung herausnehmen, dabei auf Blattfeder achten.

1. Remove the retaining bridge with the aid of a small screw	
	 driver.
2. Remove coupling, take care not to damage the flat spring.

1. Retirer la barrette de retnue au moyen d'un petit tour nevis.
2. Enlever l'attelage, sans endommager le ressort à lames.

1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage der 	
Blattfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest einrasten bzw. an-
schrauben. Radsätze nicht vertauschen und auf seitenrichtige 
Lage der isolierten Räder achten, sonst Kurzschluß!

1. Insert the new coupling in the correct position. Position the flat 
spring correctly.

2. Replace retaining bridge. Push in until correctly locked. 
Do not mix up the wheel sets, making sure that the isolated 
wheels are positioned on the correct side, otherwise there will 
be a short circuit!

1. Introduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller à ce 
que le ressort à lames suit en bonne place.

2. Remettre la barrette de retenue et bien verrouillere. Ne pas 
retourner les essieux et s´assurer que la roúe isolée soit montée 
du bon côté,sinon il y aura court-circuit!

2.

1.

Bitte beachten Sie: Diese Lok ist mit einem digitalen Empfängerbaustein der neuesten Generation ausgestattet. Bei einem Reset werden alle CV-Werte auf die Werksein-
stellungen zurückgesetzt (diese können von den Werten in der allgemeinen Digital-Betriebsanleitung abweichen).
Attention: That locomotive is equipped with the most recent digital decoder. If you perform a reset, all CV-values will be re-set to the factory settings (which may differ 
from the values given in the general instruction manual for digital operated locos).
Tenga en cuenta lo siguiente: esta locomotora está equipada con un módulo de recepción digital de la última generación. Si se realiza un reset, todos los valores CV se 
restablecerán a los ajustes de fábrica (estos pueden ser diferentes a los valores generales del manual de instrucciones digital).

Ö
len: G

eölt w
erden M

otor und G
etriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. N

ur FLEISCHM
AN

N
-Ö

l 6599 verw
enden. N

ur ein kleiner Tropfen pro Schm
ierstelle 

(
), sonst Ü

berölung. Zur Dosierung die in der Verschlusskappe der Ö
lflasche angebrachte N

adel verw
enden.

Lubrication: The m
otor and gear-box should only be oiled at the bearing points m

arked. O
nly use FLEISCHM

AN
N

 oil 6599. O
nly put a tiny drop in each place (

), 
otherw

ise it w
ill be overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oil bottle for your use.

G
raissage: Il faut huiler le m

oteur et les engrenages uniquem
ent aux endroits indiqués. N

’utilisez que l’huile recom
m

andée FLEISCHM
AN

N
 6599. U

ne seule goutte par 
point à lubrifier (

) afin d’éviter tout excès. L’aiguille m
ontée dans le bouchon du petit flacon convient parfaitem

ent à cet usage.

O
IL 

6599

A
llgem

eines: Technisch unterscheidet sich diese Digital-Lok m
it eingebautem

 DCC-SO
UN

D-DECO
DER 

von einer norm
alen FLEISCHM

AN
N

-G
leichstrom

lok grundsätzlich durch den integrierten digitalen 
Em

pfängerbaustein. Dies bedeutet gleichzeitig, dass die Adresse der Lok auf die DCC-Standard-Adresse 
„3“ eingestellt w

ird. 
Funktionen 

des 
D

CC-SO
U

N
D

-D
ECO

D
ERS: 

Folgende 
Funktionen 

sind 
m

it 
den 

digitalen 
FLEISCH

M
A

N
N

-Steuergeräten TW
IN

-CEN
TER (6802), PRO

FI-BO
SS (686601), LO

K-BO
SS (6865),  

m
ultiM

AU
S, m

ultiM
AU

S
PRO, W

LA
N

-m
ultiM

AU
S, Z21 und Z21 start w

irksam
:

D
igital-System

: DCC nach N
M

RA-N
orm

 • Lastregelung: Lastunabhängige G
eschw

indigkeit • Son -
derfunktion Licht: Ein-/ausschaltbar, Licht fahrtrichtungsabhängig • Anfahr- und Brem

sverzögerung: In 
m

ehreren Stufen einstellbar (nicht 6865) • M
otorausgang kurzschlussfest durch Abschalten.

D
iese Funktionen sind zusätzlich m

it D
CC-Steuergeräten (nicht 6865) nutzbar:

A
dresse: Elektronisch um

codierbar von 1 bis 9999 • M
indest- und Höchstgeschw

indigkeit: Einstellbar 
• M

otorsteuerkennlinie: Einstellbar. Für nähere Inform
ationen zum

 eingebauten DCC-SO
UN

D-DECO
DER 

siehe beiliegende Betriebsanleitung.
D

igitaler Betrieb: Diese Digital-Lok m
it eingebautem

 DCC-SO
UN

D-DECO
DER kann m

it allen digita
len DCC-Steuergeräten nach N

M
RA-N

orm
 betrieben w

erden. Die Lok kann auch als analoge Lok m
it 

herköm
m

lichen G
leichstrom

-Trafos betrieben w
erden.

Com
m

on Info: Technically, this digital loco w
ith inbuilt DCC-SO

UN
D-DECO

DER basically differs from
 

a standard FLEISCHM
AN

N
 D.C. loco because of its integrated digital receiver m

odule. That m
eans, that 

the address of the loco is „3“ (DCC standard address).
Functions of the D

CC-SO
U

N
D

-D
ECO

D
ER: The follow

ing functions can be carried out w
ith the 

digital FLEISCH
M

A
N

N
 control equipm

ent TW
IN

-CEN
TER (6802), PRO

FI-BO
SS (686601), LO

K-
BO

SS (6865), m
ultiM

AU
S, m

ultiM
AU

SPRO, W
LA

N
-m

ultiM
AU

S, Z21 and Z21 start:
D

igital system
: DCC as per the N

M
RA standard • Load control: speed control irrespective of load 

• Special function light: sw
itchable on/off, co-ordinated w

ith direction of travel • Acceleration and 
braking inertia: setable in several steps (not w

ith 6865) • M
otor output protected against short circuit.

These additional functions can be used w
ith D

CC-control equipm
ent (not 6865): 

A
ddress: electronically codeable from

 1 to 9999 • M
inim

um
 and m

axim
um

 speed: settable • M
o -

tor control characteristics: settable. For further inform
ation about the inbuilt DCC-SO

UN
D-DECO

DER, 
please see the accom

panying instruction leatflet. 
D

igital O
peration: This digital loco w

ith inbuilt DCC-SO
UN

D-DECO
DER can be used in conjunction 

w
ith the all digital DCC-control equipm

ent of the N
M

RA standard. The loco can be operated as a D.C. 
loco pow

ered by a D.C. transform
er as w

ell.

G
eneral: Desde el punto de vista técnico, esta locom

otora digital con descodificador DCC-SO
UN

D in -
tegrado se diferencia de una locom

otora FLEISCHM
AN

N
 de corriente continua norm

al por el m
ódulo 

de recepción digital integrado, principalm
ente. Al m

ism
o tiem

po, esto significa que la dirección de la 
locom

otora está ajustada com
o la dirección estándar DCC "3". 

Funciones del descodificador D
CC-SO

U
N

D
: Las siguientes funciones funcionan con los dispo -

sitivos de control digitales FLEISCH
M

A
N

N
 TW

IN
-CEN

TER (6802), PRO
FI-BO

SS (686601), LO
K-

BO
SS (6865), m

ultiM
AU

S, m
ultiM

AU
SPRO, W

LA
N

-m
ultiM

AU
S, Z21 y Z21 start: Sistem

a digital: 
DCC según la norm

a N
M

RA • Regulación de carga: velocidad independiente de la carga • Función 
especial de luz: conectable/desconectable, luz en función de la dirección de m

archa • Desaceleración de 
frenado y arranque: ajustable en varios niveles (no 6865) • Salida del m

otor a prueba de cortocircuitos 
m

ediante desconexión.
A

dicionalm
ente puede utilizarse estas funciones con dispositivos de control D

CC (no 6865): 
D

irección: recodificable electrónicam
ente de 1 a 9999 • Velocidad m

áxim
a y m

ínim
a: ajustable • Línea 

característica de gestión del m
otor: ajustable. Para obtener inform

ación m
ás detallada sobre el descodi -

ficador DCC-SO
UN

D instalado, véase el m
anual de instrucciones adjunto.

Funcionam
iento digital: Esta locom

otora digital con descodificador DCC-SO
UN

D instalado puede 
m

anejarse con todos los dispositivos de control DCC digitales según la norm
a N

M
RA. La locom

otora 
tam

bién puede m
anejarse com

o una locom
otora analógica con transform

adores de corriente continua 
convencionales.


